B KOMWIIKY YYUTENA
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OpraHusaums paboTbl

C XyAA0)XeCTBEHHbIM TEKCTOM
Ha YPOKaX aHIMNMMUNCKOro A3biKa
B CTapLlIMX KJlaccax

Hallle BpeMs1, KOTJja 3HaHVe aHIIMIICKOTO S3bIKa CTAHOBUTCS CKOpee HOPMOJ (KOMIIbIO-
TepHas, 9KOHOMMYECKast U1 IOMUTIYeCKass TEPMUHOJIOIYS 0asUpPYIOTCS Ha aHITIMIICKOM
sI3BIKE) Y1 MOYKHO TOBOPUTH 00 QHIVIMIICKOM s3BIKE KaK O sI3bIKe MEXIYHapOLHOI0 o011e-

HYISI, aBTOPaMI COBPEMEHHOTO IOCYapPCTBEHHOTO 00pa3oBaTe/IbHOTO CTAHAPTa BbIBUTAETCS

paciypeHHast TPaKTOBKa e/t 00y4eHVsI MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B POCCUIICKUX IIKOIaX — (op-

MJpPOBaH/e KOMMYHUKATVBHOJ KOMIIETEHIIVIN.

YreHne — OfMH U3 OCHOBHBIX BUIOB Y4€OHO-peUeBOIi IeATEIbHOCTY B LIIKOJIE.

Ha crapiuem ararme o6y4eHns yTeHe Jallle BBICTYIIAeT KaK CAMOCTOSITE/bHBII BUJ| pedeBoil
JiesITe/IbHOCTH, KOT/}a MBI Y/TaeM He CTO/IBKO ISl TOTO, YTOObI IIPaBU/IbHO BBIIOTTHUTD yueOHOe
3ajiaHIte, CKOJIBKO /IS TOTO, YTOOBI IIOTYIUTh HeOOXOAMMYI0 MHGPOPMALIMIO U3 TEKCTA U UCIIO/Ib-
30Barh ee. B 3aBUCHMOCTY OT CUTYaLUY, IIOJTHOTA Y TOYHOCTD M3BJIeYeHVIsI MHPOPMALMU MOXKET
U IOJDKHA OBITH PA3TIMYHOI.

Takum 06pa3oM, 1e/IbI0 00y UeHNs YTEHNIO KaK CAMOCTOSITE/IbHOMY BUJY PE€YeBOIT AesITe/IbHOC-
TU sBJsieTCs: popMupoBaHue CIIOCOOHOCTY M3B/IEKAaTh MHPOPMAIIUIO U3 TEKCTa B TOM 00beMe,
KOTOPBII HEOOXO/UM JI/Is1 PellleHNsI KOHKPETHOIT peueBoil 3a/jauu. TO MpefIonaraeTt OBajieHne
OIIpefie/IeHHBIMY BUIaMU U TEXHOJIOTVISIMY UTEHNS.

OpHaxo He BCerzia MpOCTO NORKOOpaTh TEKCT s 00CY>KIeHNUs ero Ha ypoke. [Ipexxae Bcero,
OH JIO/DKeH OBITh MHPOPMATUBHBIM 1 MHTEPECHBIM, YTOOBI YI€HMKI MOIIN Y/{OBIETBOPUTD CBOU
[I03HaBaTe/IbHbIe HOTPEOHOCTH, 060raTUTh CBOE MIPOOLIYIIIeHIIe, CBOY IIPEACTABIEHNUS O KY/Ib-
Type U UICTOPUM CTPAHBbI M3y4aeMOT0 sI3bIKa VI IIOMYYUTH YIOBOIBCTBYIE OT YTEHVS M 00CYXKe-
HIISI TEKCTA. YIAYHO MO0OpaHHbI TEKCT MaKCUMA/IbHO CTUMYIUPYET SI3bIKOBYI0 aKTUBHOCTD
YYaILIVXCs M UX KOMMYHVIKaTUBHYIO TOTOBHOCTD.

Ocob60e 3HaueHNMe TPrOOPETALT UCIIOIb30BAHNE HA YPOKAX K/IACCUKI MUPOBOI TUTEPATYPHI.
B npaxTuke 06y4yeHNs UCIIONB3YIOTCS TaKye pousBeneHs, Kak ‘A Sea Story” by W. W. Jakobs,
“The Open Window” and “A Piece of Soap” by H. Munro, “Advantages of Cheese as a Travelling
Companion”, by Jerome K. Jerome u gp.

JTO0CTOMHCTBOM ITOOOHBIX TEKCTOB SIB/IETCS TO, YTO YIEHNMKIM 3HAKOMSATCS C KPAaCUBBIM aHT-
JIMVICKYIM JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM. Y YYaIMXCs IOSAB/ISIETCS JKeNIaHMe IPOJO/DKUTD 3HAKOMCTBO
C IpYTYIMM IIPOU3BENEHMSMM 3apyOe>KHBIX aBTOPOB.

AnroputM paboThl Ha YpOKe € XyL0)KeCTBEHHBIM TeKCTOM C/IeYIOLIVIL:

— 3HaKOMCTBO € aBTOPOM IIPOV3BEIECHU.

— BBepnenne nexkcuku, HeoOXOAMMOIT 17151 pabOTHI Ha ypoke. KiroueBble c/10Ba HaNmMCaHbI Ha
JIMCTKAX.

— ITocTrennenHOe BBefeHME JIEKCUYECKUX eJMHIL, HAIVICAHHBIX Ha OT/E/bHBIX JIMCTAX, U
IIOCTPOEHVIE HA IX OCHOBE CIXKETHBIX BEpPCHIL, KOTOPbIE MEHAIOTCA C KAXKOM MOPLVEN HOBBIX
cnoB. Jlekcuka rnopoupaercs Tak, YTOObI OC/IENHAA JIEKCUYIeCKas efiMHNIIIA laBajia IIPOCTOP
(haHTasuy B BOSMOXKHOCTH CO3[JaHMsI Pas/IMYHBIX BAPMAHTOB CIOXKETa.
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B KOMWUIKY YYUTENA

— UYreHne TeKCTa ¥ COOTHeCEHNMe pa3paboTaHHOI BEPCUY C BEpPCHet aBTOpa.
— IMocnerekcToBast paboTta Ha JAHHOM (AKTUIECKOM U JTIEKCUYECKOM MaTepuarie.

MO>XHO 110 CBOEMY YCMOTPEHMIO JO3MPOBATh 00'beM MaTepuaa Jyisl YTeHUs Ha YPOKe MU
moma. Ha ocHOBe TekcTa opraHu3yeTcst BBIIIOTIHEHE YIIPAXXHEHNUI C LIe/IbI0 BBIABICHUS YPOB-
Hs IIOHVMAaHIS €TO COJeP>KaHs, YCBOSHNMS JIEKCUKO-TPaMMaTIYeCKOro MaTepyuaa 1 pa3BUTIS
KOMMYHUKATVBHBIX YMEHNI B TOBOPEHMI HA OCHOBE COfIeP)KaHMs TEKCTa.

Xorenocs OblI MOKa3aTh Ha IpuMepe pabory ¢ pacckazom O’Tenpn ,,3akonoBaHHbIE X/1eOIIBI
Ha ypoke B 11-M Kymacce. Y4ayecsa MOTyT II0/Ib30BaThCA CTIOBAPAMI, €C/IY MX JIEKCUYIECKII 3amac
HEIOCTATOYEH JU/Is BBIPaXKEHNA MBICTII. 3apaHee IpefyIpekalo YIaIXcs, YTO [I0BECTBOBAHE
CTIeflyeT BeCTV B paMMariieckoM BpeMenn Past Simple. Mo>KHO Takyke BBIBECUTD Ha JJOCKe Tab-
JIMLLY IS IIOBTOPEHVA IIpaBu 06pa3oBaHusa pOpM JaHHOTO IPaMMAaTUYeCKOrO BPEMEH.

[anee coo61mar0 yJaIyMcs, YT0 CEerofHs Ha ypoKe MbI OyzieM paboTats ¢ pacckasom O’Tenpu
“Witches’ Loaves” 1 ¢ TOMOIIIbIO BOIIPOCOB IIBITAIOCH BBISCHNUTD, YTO yYallyecs: 3Hal0T 06 9TOM
aMepyKaHCKOM Iycarente. Eciy yyammecs 3aTpyRHAIOTCS OTBETUTD, IIOSICHAIO,

Vocabulary yto uMsi O’TeHpH ero 1ceBIOHNM, a HAacTosIIIee UM Tiicarens — Yunbsim Cupi-
uu IToprep. OH poancs B 1862 roxy B Amepuke 1 Hanmcan 6oree 250 KOpoT-

keep a shop / a bakery / KIX pacCKasoB.
a hotel, etc. — copepxars,
T ———— Teacher (T): Today I've brought a story written by O’Henry. You know
MeKapHY / TOCTUHUI[BL 1 T. TI. who O’Henry was, don’t you?
awkward — HeoBKiA, Pupil 1 (P1): Yes, he was an American writer.
HeyK/TIKIIT T: Quite right. O'Henry was his penname. And what was his
customer — IOKyTIaTeIb, real name?
3aKa34VK, KJIIMEHT P2: I don’t know.

neat — OIPATHDIN, AKKYPaTHBIIT;

P1: Neitherdol.

YVICTOTIJIOTHBIN

stale — wepcTBbIit (0 x71¢6¢) T: William Sydney Porter. He was born in 1862 in the USA.
draftsman — yepTexHuK, His life wasn'’t easy but he worked very hard and wrote more
PUCOBAIBIIMK than 250 short stories.

instead of smth — BMmecTo Yero- Today we'll read the story by O’'Henry “Witches’ Loaves”
60

sigh — B3apIXaTh

curious — JIF0OOIBITHBI

at a sale — Ha pacnipogaxe

add smth — go6asnaTe yTo-m60

dare to do smth — ocmenmBarbcs
Clienarh yTo-1m1bo

embarrass smb — cmymars koro-

60

suspect smb / smth — ogospe-
BaTh KOro-1mb0, 94T0-1mbo

ITpesxzie 4eM HayaTh pabOTy Ha| TEKCTOM, YUAIMMCS PasfaloTCs 3apaHee
IPUTOTOB/IEHHBIE KCEPOKOINM C TeKCUIECKIM MaTepyanioM, He0OXOAMMbIM
it pabotel Ha ypoke (Vocabulary).

Takum 06pasoMm, KaXK/iblil y4eHUK 0bOecIiedeH CIOBAPHBIM 3aIIacOM IS
paboThI HaJl JAHHBIM TEKCTOM.

3areM ydJalmecs MOMy4aoT HabOP CITOBOCOYETAHMII /I MCIIOIb30BAHIA
UX B KaueCTBe ONOp Y ONVCAHUY BHEIIHOCTH, BO3PACTa I POfia 3aHATHUI
TOTO V/IY IHOTO IIePCOHAXA.

Miss Martha Meacham

shy — sacren4uBbIit, po6KMIL to keep a little bakery
offend smb — o6wxarp, two false teeth

OCKOPO/ISATH KOro-1mmbo
counter — MpMIABOK
rush — 6pocaTbcs, yeTpeMIAThCA

a good heart
to take interest in sb

tight — MIOTHO IPUTHAHHBIIA, to be forty and rather rich

TECHBIN

bold — cmernbrit, gep3kuit

to be embarrassed

to be sh
be grateful to smb / for smth — y
OBITb 6/1aTOfJAPHBIM, IIPV3HATEIIb-
HBIM KOMY-/160 / 32 4T0-71160 Vyarumecs: BBIZBUTAIOT CBOY BEPCUU He IPefCTaBIeHHOI B TeKcTe MHOP-

Manun U, NCIOJIb3yA KII0Y€BbIE OIIOPBI N Q)aHTaBI/[IO, CTpPOAT CBOM JI0TM4e-
CKIE IEeIMOYKNM YCTHOTO MOHOJIOTMYECKOI'O BbICKa3bIBaHNA. Har[pI/[Mep,
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B KOMWIIKY YYUTENA

P1: Ithink Miss Martha Meacham was a middle-aged woman. She was not pretty: she had two
false teeth, but she had a good heart. She kept a little bakery. I'm sure she was very shy. She
took interest in dogs. She had six Dalmatian dogs at home. She liked them and talked to

them.

T: You see, Dima thinks Miss Martha was very shy. What do you think?
P2: Idon't agree with Dima. I believe Miss Martha Meacham was a young lady. She definitely
was unmarried; for sure she had a good heart. Her neighbour was a middle-aged man with
two false teeth. He kept a little bakery and took interest in Miss Martha. He wanted to get

acquainted with her but didn’t know how to do it.

Bepcuit MoxkeT ObITb G0nbite. OHM CTPOSATCS Ha Pa3HbIX JTOTMYECKIX CBA3SIX MEXIY KIIIode-

BbIMU CJIOBAMI.

BbICIIYIJ.II/IBaIOTCH BC€ OTBETDI, TAK KaK 9€M Yalll€ VICITO/Ib3YETCA K/II0UE€BAA JIEKCMKA, TEM 6o7bI1IE

YBEPEHHOCTH B TOM, YTO BCe YUEHMKY TTOMMYT TeKCT. OObId-
HO pebsiTa HAYMHAIOT OTBET C BBOAHBIX (pas: I think; I (don’t)
agree; as for me; I'm not sure, but I think u m. 0.

3aTeM IpeNbAB/ACTCS CeAYIoIas OPLYA CIOBOCOYeTa-
HMIA, M paboTa IPOJIO/DKAETCA C IBYMs KapTOYKAMMI:

Tenepnb 3agada yqammxcsa 06beJUHUTD IEKCUKY, TIPeli-
CTaB/IEHHYIO B IBYX KapTOYKaX, Pa3BUTb CBOIO BEPCUIO
fla/iblie MM IPUyMaTh COBEPIIEHHO HOBYIO. 3/1eCh eCTh
BO3MOXXHOCTb PAaCUIMPUTD PACCKa3 peOAT 1 IONPOCUTD X
HPefOCTaBUTD OOIbIIIe TTIOXPOOHOCTElT O BHEITHOCTY MapThl
¥ TIOCETUTEJIA, UX OfieX /e, IIPeIIoIaraeMbIX YepTax Xapak-
Tepa, IPUBbIUKAX.

a customer a red and brown spot
looked neat spectacles

an artist a brown beard

very poor worn clothes

polite and nice to her good manners

P4: I'm not sure but I think Miss Martha Meacham was a plump and sympathetic woman. She
wore spectacles on her nose and had good manners. She kept a little bakery. She took an
interest in one of the customers of her bakery. He had a brown beard and worn clothes. She
thought he was a poor artist because there was a red and brown spot on his pullover.

Ianee y4aruecs IpoJO/DKAIOT pabOTY C TPeTheil KAPTOUKOIL KITI0YEeBOIi

JIEKCUKIU.

Y6enuBIICh B TOM, 4TO BCe (pasbl IPaBIIbHO HOHATHI pebsiTamu, He BO3-
paKaio IIPOTYB IIPOrOBapyBaHNIA BEPCUY CHaYasIa Ha PyCCKOM sA3bIKe (Tak Kak

fresh bread — 5 cents a loaf
stale bread — two for five

HEKOTOPBIM YYaIMIMCS CJIO’KHO Cpasy BBICTPOUTD PaccKas Ha aHITIMIICKOM), B a fire engine
TAKOM CJIy4ae 5 3Halo, Kak IOMOYb YYCHMKY IO00paTh HyXKHBIE C/IOBA. seize the opportunity

P5: I'm sure, Miss Martha Meacham was unmarried. She was a young sym-
pathetic girl. She kept a little bakery in accordance with her mother’s
will. She sold fresh bread at 5 cents a loaf and stale bread at two loaves for five cents. Miss
Martha was pretty and a customer of the bakery began to take an interest in her. He was a
poor, middle-aged man with spectacles and a brown beard. He had worn clothes and good
manners. He worked on a fire station. He wanted to get acquainted with her but didn’t know

how to do so.

One day there was a fire at the little bakery and he seized the opportunity to save Martha’s
life. When he left the burnt bakery with Miss Martha in his hands he had red and brown
spots on his clothes but he was happy. Miss Martha was happy too. Now they could start to

have a relationship.

Tak Kak y4yaluecs He 3HAIOT, CKOJIBKO Oy/ieT KapTOUYeK C K/II0YeBbIMIU CTIOBAMM, TO KaXK/ast
Bepcus IpeBpalaeTcs B HeOobIoit pacckas. dpaspl IOBTOPSIIOTCS BHOBD 11 BHOBD, U B MITOTE
Jake caMble c/1abble YYCHNMKM MOTYT BBIPasUTh CBOIO TOUKY 3PEHNS VIV COCTAaBUTD XOTS OBI He-

60rbI0€ omcane 6e3 JOMOMHUTENbHBIX TIOAPOOHOCTEIT.

ITogo6Has paboTa IPORO/DKAETCS € [OOABIEHIEM OCTABIIMXCS IBYX KAPTOUYEK JIEKCUYECKIX
epyHuL. TakuM 00pa3oM, ydaliyecs MMeIOT Ha PyKax IISTh KapTO4YeK C KJII0UeBbIMU JIeKCUYe-

CKVIMM eIVHUIAMIA.
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to make a deep cut in a loaf of bread
to put a great deal of butter inside

to be quite satisfied

to be touched and grateful

not to think of anything else that day

to knock at the door loudly and impatiently
to draw a plan for a new town-hall

prize competition

drawing in pencil

to rub out the pencil lines with stale bread
so cruel and unfair to

Korza pe6sATa roBOpAT Ha ypoKe Ha aHIIMIICKOM
A3bIKe, OHM 3HAIOT, YTO YYNUTE/Ib OLIEHNBAET UX pedeBble
YMEHUA ¥ IOTOMY 60ATCSA BBIPA3UTh CBOU MBIC/IM IPaM-
MaTH4ecKu HeBepHO. B TaHHOM >ke CiTydae OlleHMBaeTCA
IIOHMMaHMe COfeP>KaHMA TEeKCTa, a He TOBOPEHMe, XOTA
OJJHOBPEMEHHO PasBMBaeTCA 1 peyb. [Ipy aToM ydamime-
CA BBITIO/THAIOT MHOXKECTBO 3a/jay: BBIPXKAIOT CBOIO TOY-
Ky 3peHus (4eMy CHOCOOCTBYIOT BBOJHbBIE KOHCTPYKLIN
tuna: if I'm not mistaken; I'm not sure but I think, In my
opinion, To my mind...), 4TOOBL OCTa/IbHBIE €€ IIOHSIN;
COOTHOCAT C TEKCTOM PacCKasa; OLeHMBAIOT IIOCTYIIKN
¥l 4YBCTBA IepOeB.

ITocre TOro Kak Mbl COBMECTHO C pebsATaMu BbIpado-

TaJIM CBOIO CK’KETHYIO JIMHMIO, IIEPEXONM K YTEHMIO Ca-
MOTO TeKCTa.

WITCHES' LOAVES’

Miss Martha Meacham kept a little bakery on the
corner. Miss Martha was forty and rather rich.
She had two false teeth and a good heart. Many people
had got married who had not so many chances as Miss
Martha.

Two or three times a week a customer came to her
bakery in whom she began to take an interest. He was a
middle-aged man wearing glasses and a brown beard.
His clothes were worn, but he looked neat and had
good manners.

He always bought two loaves of stale bread. Fresh
bread was five cents a loaf. Stale loaves were two for five.
He never bought anything but stale bread. Miss Martha
was trying to guess his occupation.

Once Miss Martha saw a red-and-brown spot on his
fingers. She thought then that he was an artist and very
poor. She was sure he lived in a small room, where he
painted his pictures, and ate stale bread and thought of
the good things to eat in Miss Martha’s bakery. Often
now when Miss Martha sat down to her dinner she
thought about the poor artist and wanted him to share
her meal instead of eating his stale bread.

Miss Martha sighed deeply every time she thought of
it, because her heart, as I have said, was a kind one.

She wasn’t curious but she wanted to know more
about the customer. One day, to find out his occupation,
she brought from her room a painting she had bought
at a sale and hung it on the wall.

Miss Martha was sure that if he was a painter, the
picture would attract his attention. Two days later the
customer came again.

“Two loaves of stale bread, if you please,” he said as
usual and added, “You’ve got a new picture, madam.”

“Yes,” said Miss Martha, “I like art and... (no, she did
not dare to say ‘artists’ so early) and paintings.” She was
afraid that he might notice how embarrassed she was
and went on speaking quickly. “Do you think it’s a good
picture?” she asked pointing to it.

“No, I'm afraid it isn’t. I don’t like the colours.” He took
his bread, said goodbye, and hurried out. Yes, her guess
was right. He was an artist, just as she had suspected.

Often now when he came to her bakery, he talked for
a while with Miss Martha. He was always very polite and
nice to her. And he kept on buying stale bread, never a
cake, never a pie. Miss Martha was too shy to offer him
anything else.

It seemed to her that he began to look thinner. She
wanted to add something good to eat to his stale bread
but she did not dare. She knew how proud artists were
and how much they hated it when people offered to help
them. She was afraid he might get offended and would
not buy bread at her bakery any longer.

One day the customer came in as usual, laid the money
on the counter and asked for his stale loaves. At that
moment a noise was heard outside. A crowd had gathered
in the street. The customer rushed to the door to see what
had happened. Miss Martha took the chance. On the shelf
behind the counter there, was a pound of fresh butter.
With a bread knife Miss Martha made a deep cut in each
of the loaves, put a big piece of butter there and pressed
the loaves tight again. When the customer turned round,
she was wrapping them up. Miss Martha smiled. Had she

*  3akonpoBaHHble X1e61pl (witch — sedvma, kondyHos; loaf (pl loaves) — Gyinka, GyxaHka)
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been too bold? Perhaps. But she was quite satisfied with
herself. She was sure he would be touched and grateful
to her for what she had done. She could not think of
anything else that day.

She did not know how much time had passed when
she heard a knock. Somebody was knocking at the door
loudly and impatiently. Miss Martha hurried to the front
door. There were two men there. One was a young man
she had never seen before. The other was her artist. He
looked excited. His face was red, his hat was on the back
of his head, his hair was in disorder. At first Miss Martha
didn’t even recognize him. “Fool!” he shouted. Miss
Martha was very much surprised at his behaviour. Shed
never expected he could be so rude. His companion tried
to draw him away.

“Now, don't be silly, calm down,” he said.

“I shan’t go before I tell her. You've spoilt my work.
You are a foolish old cat, that’s what you are,” the cus-
tomer shouted angrily at Miss Martha.

She got frightened. She was afraid he would beat her
or throw things at her. She couldn’t understand why he
hated her so. She thought he had gone mad. The young

man pulled the customer by the hand. “Come on,” he said.
“You've said enough” He drew the angry man out of the
shop and came back alone. The situation was rather awk-
ward. It was all so unexpected to the poor woman. There
was silence for a moment, and then he began to speak.

“I'm his friend. I believe I must tell you, maam, what
made him so angry and why he behaved like that. Well,
the matter is that he is a draftsman. He’s been working
hard for three months drawing a plan for a new town
hall. It was a prize competition. You understand what
a job he’s done. He finished inking the lines yesterday.
A draftsman always makes his drawing in pencil first.
When it’s done, he rubs out the pencil lines with stale
bread. He’s been buying bread here. Well, today... well,
you know, maam, that butter you added to the loaves...
The moment he touched the drawing... I didn't even be-
lieve him at first. It was certainly thoughtless of you. Of
course you meant well. But the drawing is no good now.
He'll have to tear it up and throw it away.”

Miss Martha’s heart was broken. Life was so cruel
and unfair to her.

(O’Henry. Witches” Loaves, adapted)

[Tocne npouTeHus NpoBepsieM, KaK yJyalyecs IOHIM Bepcuio aBTopa. Iyt aToro mpoiy pe-
64T OTBETUTH Ha CIIENYIOLIVIe BOIPOCHI, IPOLUTIPOBAB TEKCT:

© N VAW

Martha?

What kind of woman was Miss Martha?

What kind of man was the customer?

What made Miss Martha suspect that the customer was a painter?

What did Miss Martha do to find out the customer’s occupation?

Why didn’t Miss Martha offer anything good to eat to the customer?

How did Miss Martha manage to add butter to the customer’s stale loaves?

Why didn’t Miss Martha recognize her customer at first?

. How did the customer’s companion explain the strange behaviour of his friend towards Miss

Jis1 eme 60s1ee OHOTO NOHVIMAHNSA TEKCTa IpeIaraio pedsraM BBIIOMHUTD CIIeAyIolee 3a-

IaHue:

3aKoHYMTE NPEIIOKEHNsI, BBIGPAB HY)KHbIE CTOBOCOYETAHMS:
1. The customer... (was polite; was very awkward; was bold; was rude; had bad manners; had good

manners; was shy).

2. Miss Martha was sure that the customer was... (an actor; a worker; a painter).

46

. Miss Martha was sure that if the customer was a painter the picture would... (surprise him;

frighten him; embarrass him; make him angry; attract his attention).

. Miss Martha did not add anything good to eat to his stale bread because she thought that

the customer might... (be surprised; get angry; get frightened; get offended; get excited;
be embarrassed).

. The customer’s companion asked him... (to speak louder; to shout at Miss Martha; to calm

down; to beat the woman).

. When adding butter to the customer’s loaves Miss Martha... (meant to spoil his drawing;

meant well; wanted to please him).
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[Ipomomxas paboTy Haj| aKTUBM3ALVEN TeKCUKO-TPaMMaTIYeCKOTO MaTepuaia, IpOBepsIo
YMeHMe YYaIlMXCs 3ajaBaTh BOIIPOCHI C BOIIPOCUTENbHBIX C1I0B who, what, why, how x crenyzo-
LIVIM P eIOKEeHNAM:

He always bought two loaves of stale bread.

Once Miss Martha saw red-and-brown spots on his fingers.

In order to find out his occupation she brought a painting from her room.

The customer kept on buying stale bread.

The customer laid his money on the counter.

The young man drew the customer out of the bakery.

Miss Martha spoilt the customer’s drawing.

The picture attracted the customer’s attention.

The customer attracted Miss Martha’s attention.

. She didn’t dare to add anything good to eat to his stale bread because she thought he might
get offended.

11. The customer was buying stale bread because he was rubbing out pencil marks with it.

12. The customer hated Miss Martha because she had spoilt his drawing.

13. The young man returned to explain everything to Miss Martha.

14. The customer had been buying stale bread for weeks.

15. Miss Martha felt embarrassed.

SV ENQ U LN~

—_

OZXHOBpPEMEHHO C pasBUTIEM KOMMYHIKATHBHbBIX HABBIKOB YYaI[UXCA IIpoBepsAeTcs bonee
rIy60KOe MOHMMaHMe TeKCTa C IIOMOIIbIO CIeAYIOIIETo 3alaHMsA:
VicnpaBbTe yTBep>KACHNSA, He COOTBETCTBYIONIVIE COIeP)KaHMIO TEKCTa:
Miss Martha was young and poor.
Miss Martha had a husband and two children.
The customer was impolite and had bad manners.
Miss Martha didn’t pay any attention to the customer.
Miss Martha asked the customer whether he was an artist.
Miss Martha told the customer at once that she liked art.
Miss Martha offered the customer many things besides stale bread.
The customer saw Miss Martha make a deep cut in each of the loaves, put some butter into the
cuts and press the loaves tight.
9. The customer was grateful to Miss Martha for what shed done.
10. The customer came to Miss Martha’s bakery on the same day to thank her.
11. Miss Martha never learned what had made the customer so angry.

PN P

Ha nocerekcToBoM ararie paboThI ITpefjIaraio y4alupmcs caefyolee 3ajaHue:

Bbi6epuTe NOAXOAAIIYIO IOCTOBUILY M3 CTIERYIOLIEro NepevHs (IOC/IOBYIIbI HAIIMCAaHbI Ha
IOCKe):

Look before you leap.

A friend in need is a friend indeed.

To make a mountain out of a molehill.
Two heads are better than one.
Curiosity killed the cat.

ITpy mogo6HOM Bujie paboThI OYeHb BHICOKA aKTUBHOCTbD yJaIMXCA. B mporecce o6meHa Bep-
CUSAMMU JjaXKe caMble c/1abble YIeHMKI BBITAIOT CBOJL OTBET. Y HUX €CThb IIOTPEOHOCTD BHIPA3UTh
CBOIO TOYKY 3peHMs, OT/IMIHYIO OT BEPCUIl CBOYX JPY3eil, i >KellaHMe Y3HATD, YTO >Ke Ha CAaMOM
JieTie TIPOM3OLITIO C TepOsIMIU PaccKasa.

[Tenb OCTUTHYTA: MOY YYEHMKY, He KOMIUIEKCYSI, BBIPQXKAIOT CBOU MBIC/IN U C YAOBO/IbCTBYEM
YUTAIOT IYCTb HeOOIbIINE TOKA PACCKA3bl AHITIMIICKUX K/IACCUKOB.

B kauecTBe JOMAIIHETO 3a/JaHNsT MOYKHO IIPEJIOKUTD HECKOTIBKO BAPUAHTOB:
1. IlepeckakmTe TEKCT, MCIONB3YsI AKTMBHYIO TEKCUKY YPOKa:

a) moxpo6bHO

b) xpartko;
W
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2. O6cymuTe B rpynnax claegyole BooOpa)kaeMbie CUTYaLMI:
a) Miss Martha and the customer meet five years later.
b) The customer tells his friend what Miss Martha did.
c) Miss Martha tells her neighbour what has happened to her.

Taxum 06pazom, paboTa Haff TeKCTOM Oy/ieT ITOJTHOCTHIO 3aBepIIIeHa C MCI0/Ib30BAHNMEM JJIe-
MEHTOB (paHTA3MMU YYalLIVIXCS ¥ BHOBD M3YYEHHBIX JIEKCUYECKNX eAMHUILI,
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